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Gas-Druckregler
VGBF

Betriebsanleitung
● Bitte lesen und aufbewahren

Zeichenerklärung
●, �, �, �... = Tätigkeit
➔ = Hinweis

Gaz Bas∂nç Regülâtörü
VGBF

Kullan∂m K∂lavuzu
● Lütfen okuyun ve saklay∂n

∑µaret aç∂klamas∂
●, �, �, �... = Çal∂µma
➔  = Uyar∂

Bu kullan∂m k∂lavuzunda aç∂k-
lanm∂µ olan tüm çal∂µmalar yal-
n∂zca yetkili personel taraf∂n dan 
yap∂lacakt∂r!

V‰echny v tomto návodu k 
pro vozu uvedené ãinnosti smí 
provádût jen odborn˘, autorizo-
van˘ personál!

Wszystkie czynnoÊci opisane 
w niniejszej instrukcji obs∏ugi 
mogà byç wykonywane 
wy∏àcznie przez autoryzowany 
serwis!

Regulátor tlaku plynu 
VGBF

Návod k provozu
●  Prosíme proãíst a dobfie 

odloÏit

Vysvûtlení znaãek
●, �, �, �... = ãinnost
➔  = upozornûní

Regulatory ciÊnienia 
gazu VGBF

Instrukcja obs∏ugi
● Instrukcj´ przeczytaç i prze-

chowaç

ObjaÊnienie oznaczeƒ
●, �, �, �... = czynnoÊç
➔ = wskazówka

V¯STRAHA! Neodborné za-
bu  do  vání, nastavení, zmûny, 
obsluha nebo údrÏba mohou 
vést k ohroÏení zdraví a vûcn˘m 
‰kodám.
Pfied pouÏitím si proãíst návod. 
Pfiístroj musí b˘t instalován podle 
platn˘ch pfiedpisÛ.

UWAGA! Niefachowy monta˝, 
re gu lacja, przeróbki, obs∏uga lub 
kon  serwacja mogà byç przyczynà 
wypadków i szkód materialnych.
Przed wykorzystaniem urzàd zenia 
nale˝y przeczytaç instrukcj´ ob-
s∏ugi. Monta˝ urzàdzenia nale ̋ y 
 pr z e   p rowadziç zgodnie z obowià-
zujàcymi przepisami.

UYARI! Talimatlara ayk∂r∂ 
yap∂lan montaj, ayar, deπiµtirme, 
kullan∂m ve bak∂m çal∂µmalar∂, 
yaralanma veya maddi hasarlar∂n 
oluµmas∂na neden olabilir. 
Cihaz∂ kullanmadan önce kullan∂m 
k∂lavuzunu okuyun. Bu cihaz 
geçerli olan teknik yönetmeliklere 
göre monte edil melidir.
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FIGYELMEZTETÉS! Szakszeræt-
len beszerelés, beállí t ás, módo-
sítás, kezelés vagy karbantartás 
sérüléseket vagy anyagi károkat 
okozhat.
Használat elœtt olvassa el az 
utasítást. Ezt a készüléket a hatá -
  lyos elœírásoknak megfele lœen 
kell beépíteni.
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Ezen üzemeltetési utasításban 
felsorolt valamennyi tevéken y-
séget kizárólag erre feljogosított 
szakszemélyzettel szabad elvé-
geztetni!

VGBF típusú gáz-
nyomásszabályozó

Üzemeltetési utasítás
● Kérjük, olvassa el és œrizze 

meg

Jelmagyarázat
●, �, �, �... = tevékenység
➔ = tájékoztatás

Регулятор давления газа 
VGBF
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WARNUNG! Unsachgemäßer 
Ein bau, Einstellung, Verän de rung, 
Be die nung oder War tung kann 
Ver letzungen oder Sachschäden 
verursachen. 
Anleitung vor dem Gebrauch lesen.  
Dieses Gerät muss nach den 
geltenden Vorschriften installiert 
werden.

Alle in dieser Betriebsanleitung 
aufgeführten Tätigkeiten dürfen 
nur von autorisiertem Fach per-
sonal ausgeführt werden!
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Konformitätserklärung
Wir erklären als Hersteller, dass 
das Produkt VGBF, gekennzeich-
net mit der Produkt-ID-Nr. CE: 
0085AQ0973, die grundlegenden 
Anforderungen folgender Richtlinien 
erfüllt:
–   90/396/EWG,
–   VGBF 150: 97/23/EG.
Die entsprechend bezeichneten 
Produkte stimmen überein mit den 
bei der zugelassenen Stelle 0085  
geprüften Baumustern.
Eine umfassende Qualitätssicherung 
ist gewährleistet durch ein zertifi -
ziertes Qualitätsmanagementsys-
tem nach DIN EN ISO 9001 gemäß 
Anhang II Absatz 3 der Richtlinie 
90/396/EWG.
Elster Kromschröder GmbH, 
Osnabrück

VGBF
Federbelasteter Druckregler zum 
Konstanthalten eines einstellbaren 
Ausgangsdruckes bei wechselndem 
Gasdurchsatz und Eingangsdruck.

Prüfen
VGBF
Gas-Druckregler VGBF für Erdgas, 
Stadtgas, Flüssiggas (gasförmig) 
oder Biogas.
Temperaturbereich: -15 °C bis +60 °C.

Eingangsdruck und Ausgangs-
druck – siehe Typenschild.

VGBF 1 und 4 bar: EN 334, 
Regelgruppe RG 10, 
Schließdruckgruppe SG 30.
VGBF 500 mbar: EN 88, 
Klasse A, Gruppe 2.
Kennfelder für Volumenstrom – siehe 
Prospekt VGBF.

VGBF..L
Gas-Druckregler VGBF..L für Luft.
Temperaturbereich: 0 °C bis +60 °C.

VGBF..V
Gas-Druckregler VGBF..V für ag-
gressive Gase. Gasberührte Gum-
miteile aus Viton (ohne Zulassung).
Temperaturbereich: 0 °C bis +60 °C.

Konformní prohlá‰ení
Prohla‰ujeme jako v˘robce, 
Ïe v˘robek VGBV, oznaãen 
identifikaãním ãíslem v˘robku CE: 
0085AQ0973, splÀuje základní 
poÏadavky následujících smûrnic:
–  90/396/EWG,
–  VGBF 150: 97/23/EG.
Odpovídajíc oznaãené v˘robky 
souhlasí s pfiezkou‰en˘mi vzory 
v˘robkÛ v notifikované zku‰ebnû 
0085.
Obsáhlé ji‰tûní kvality je zaruãe-
né certifikovan˘m kvalitativním 
sys té mem managementu podle 
DIN EN ISO 9001, podle pfií-
lohy II, odstavec 3 smûrnice 
90/396/EWG.
Elster Kromschröder GmbH,
Osnabrück

VGBF
PruÏinou zatíÏen˘ regulátor 
tlaku pro konstantní udrÏování 
nastavitelného v˘stupního tlaku 
pfii mûnícím se prÛtoku plynu a 
vstupním tlaku.

Kontrola
VGBF
Regulátor tlaku plynu VGBF pro 
zemní plyn, svítiplyn, tekut˘ plyn 
(v plynné formû), nebo bioplyn.
Teplotní oblast: -15°C do +60°C.

Vstupní a v˘stupní tlak – viz 
typo v˘ ‰títek.

VGBF 1 a 4 bary: EN 334,
regulaãní skupina RG 10, 
závûrná skupina tlaku SG 30.
VGBF 500 mbarÛ: EN 88, 
tfiída A, skupina 2.
Charakteristická pole pro prÛto-
kov˘ objem – viz prospekt VGBF.

VGBF..L
Regulátor tlaku plynu VGBF..L pro 
vzduch.
Teplotní oblast: 0°C do +60°C.

VGBF..V
Regulátor tlaku plynu VGBF..V 
pro agresivní plyny. Gumové díly, 
pfiicházející do kontaktu s plynem, 
jsou z Vitonu (bez pfiipu‰tûní).
Teplotní oblast: 0°C do +60°C.

Свидетельство о 
соответствии
Мы, в качестве изготовителя, заявляем, 
что изделие VGBF, обозначенное 
идентификационным номером СЕ: 
0085АQ0973, соответствует основным 
требованиям следующих директив:
– 90/396/EWG (ЕЭС),
– VGBF 150: 97/23/ЕG (ЕС).
Обозначенные соответствующим обра-
з ом изделия полностью соответствуют 
проверенным допусковым учрежде-
нием 0085 образцам.
Всеобъемлющее обеспечение качес тва 
достигается благодаря сертифицирован-
ной системе управления качеством 
в соответствии с нормой DIN EN ISO 
9001 (ДИН, Европейский стандарт, 
ИСО), согласно дополнения II, абзац 3 
директивы 90/396/EWG (ЕЭС).
“Elster Kromschröder GmbH”, Оснабрюк

VGBF
Пружинный регулятор давления для 
поддержания постоянного уровня 
заданного выходного давления при 
изменяющемся расходе и переменном 
входном давлении газа. 

Проверка
VGВF
Регулятор давления VGВF для 
при родного газа, городского газа, 
сжиженного газа (газообразная фаза) 
или биохимического газа.
Диапазон температуры: -15 °С до +60 °С.

Давление на входе и давление на 
выходе – смотрите фирменную таб-
личку.

VGBF 1 бар и 4 бара: EN/ЕН, Европей-
 с кая норма 334, 
группа регулирования RG 10, 
группа запирания SG 30.
VGBF 500 мбар: EN/ЕН, Европейская 
норма 88, 
класс A, группа 2.
Характеристики объемного расхода – см. 
проспект VGBF.

VGBF..L
Регулятор давления газа VGВF..L для 
воздуха.
Диапазон температуры: 0 °C до +60 °С.

VGBF..V
Регулятор давления газа VGBF..V для 
агрессивных газов. Соприкасающиеся 
с газом резиновые детали из витона 
(без допуска).
Диапазон температуры: 0 °C до +60 °С.

Deklaracja zgodnoÊci
Jako producent oÊwiadczamy, 
˝e produkt VGBF oznaczony 
nu merem identyfikacyjnym pro-
duk tu CE: 0085AQ0973, spe∏nia 
podstawowe wymagania nast´-
pujàcych wytycznych:
–  90/396/EWG,
–  VGBF 150: 97/23/EG.
Odpowiednio oznakowane pro-
dukty odpowiadajà wzorom kon-
strukcyjnym poddanym próbom 
przez dopuszczonà placówk´ 
0085.
Gruntowna kontrola jakoÊci jest 
zapewniona przez certyfikowany 
system nadzoru jakoÊci wg DIN 
EN ISO 9001 za∏àcznik II, ust´p 3 
wytycznej 90/396/EWG.
Elster Kromschröder GmbH, 
Osnabrück

VGBF
Regulator ciÊnienia gazu ze 
spr´˝ynà nastawczà do utrzy my-
wania nastawionego ciÊ nienia 
wyj Êcio wego gazu na sta∏ym 
poziomie przy zmiennym nat´˝e-
niu przep∏ywu gazu i ciÊnieniu 
wlotowym gazu.

Kontrola
VGBF
Regulator ciÊnienia gazu VGBF do 
gazu ziemnego, miejskiego, LPG 
(w postaci gazowej) lub biogazu.
Zakres temperatur: -15 °C do 
+60 °C.

CiÊnienie wlotowe i ciÊnienie wy-
lotowe – patrz tabliczka znamio-
nowa.

VGBF 1 i 4 bar: EN 334, 
grupa regulacji RG 10, 
grupa ciÊnienia zamykajàcego 
SG 30.
VGBF 500 mbar: EN 88, 
klasa A, grupa 2.
Charakterystyki przep∏ywowe 
dla strumienia obj´toÊci – patrz 
prospekt VGBF.

VGBF..L
Regulator ciÊnienia gazu VGBF..L 
do powietrza.
Zakres temperatur: 0 °C do 
+60 °C.

VGBF..V
Regulatory ciÊnienia gazu 
VGBF..V do gazów agresywnych. 
Cz´Êci gumowe stykajàce si´ z 
gazem wykonane z Vitonu (bez 
dopuszczenia).
Zakres temperatur: 0 °C do +60 °C.

Megfelelœségi 
nyilatkozat
Mint gyártók ezennel kijelentjük, 
hogy a VGBF típusú termék, 
amelyet a CE: 0085AQ0973 
gyártmányazonosító szám jelöl, 
teljesíti az alábbi irányelvek 
alapvetœ követelményeit:
–  90/396/EWG.
–  VGBF 150: 97/23/EG.
A megfelelœen megjelölt termé-
kek megegyeznek a 0085. enge-
délyezett helyen megvizsgált 
gyártási mintapéldánnyal.
A minœség átfogó biztosítását 
szavatolja egy a DIN EN ISO 9001. 
szerinti igazolt minœségi irányítási 
rendszer a 90/396/EWG. irányelv II 
függeléke 3. bek.-nek megfelelœen.
Elster Kromschröder GmbH, 
Osnabrück

VGBF
Rugóterhelésæ nyomásszabályozó 
egy beállítható kimenœ nyomás 
állandó értéken tartásához, változó 
gázátfolyás és bemenœ nyomás 
esetén.

Ellenœrzés
VGBF
VGBF típusú gáz-nyomássza-
bályozó földgázhoz, városi gázhoz, 
(légnemæ) folyékonygázhoz vagy 
biogázhoz.
Hœmérséklet-tartomány: -15 °C-tól 
+60 °C-ig.

Bejövœ és kimenœ nyomás – lásd a 
típustáblát.

VGBF 1 és 4 bar: EN 334, 
RG 10 szabályozási csoport, 
SG 30 zárónyomás-csoport.
VGBF 500 mbar: EN 88, 
A-osztály, 2-es csoport.
Jelleggörbe-seregek térfogatáram-
hoz – lásd a VGBF prospektust.

VGBF..L
VGBF..L gáz-nyomásszabályozó 
levegœhöz.
Hœmérséklet-tartomány: 0 °C-tól 
+60 °C-ig.

VGBF..V
VGBF..V gáz-nyomásszabályozó 
agresszív gázokhoz. A gázzal 
érintkezœ gumi alkatrészek vitonból 
készültek (engedély nélkül).
Hœmérséklet-tartomány: 0 °C-tól 
+60 °C-ig.

Uygunluk Beyan∂
∑malâtç∂ firma olarak, CE: 
0085AQ0973 ile iµaretlenmiµ 
VGBF ürünün, aµaπ∂daki temel 
yönetmeliklere uygun olduπunu 
beyan ederiz:
–  90/396/AET,
–  VGBF 150: 97/23/AB.
Yönetmeliklere uygun olarak 
iµaretlenmiµ ürünler, 0085 nolu 
yetkili mercinin kontrol ettiπi 
numuneler ile ayn∂d∂r.
90/396/AET yönetmeliπinin 
Paragraf 3, Ek II ve DIN EN 
ISO 9001 normuna göre olan 
sertifikaland∂r∂lm∂µ Kalite Yönetim 
Sistemine uygun olarak Kalite 
Güvencesi saπlanm∂µt∂r.
Elster Kromschröder GmbH,
Osnabrück

VGBF
Deπiµken gaz miktar∂ ve giriµ 
bas∂nc∂nda ayarlanabilir bir ç∂k∂µ 
bas∂nc∂n∂n sabit tutulmas∂n∂ 
saπlayan yay bask∂l∂ bas∂nç 
regülâtörü.

Kontrol
VGBF
Gaz bas∂nç regülâtörleri VGBF 
doπalgaz, µehirgaz∂, likidgaz (gaz 
halinde) veya biogaz için.
Is∂ alan∂: -15 °C den +60 °C 
dereceye kadar.

Giriµ ve ç∂k∂µ bas∂nc∂ tip etiketi 
üzerindedir.

VGBF 1 ve 4 bar: EN 334, 
Reglaj grubu RG 10, 
Kapama bas∂nc∂ grubu SG 30.
VGBF 500 mbar: EN 88, 
S∂n∂f A, Grup 2.
Hacimsel ak∂m karakteristik alan-
lar∂ – bkz. VGBF prospektüsü.

VGBF..L
Gaz bas∂nç regülâtörü VGBF..L 
hava için.
Is∂ alan∂: 0 °C den +60 °C dereceye 
kadar.

VGBF..V
Gaz basınç regülâtörü VGBF..V 
agresif gazlar için. Gaz temaslı 
lâstik parçalar Viton’dan üretilmiµtir 
(onaysız).
Is∂ alan∂: 0 °C den +60 °C dereceye 
kadar.

Vor dem Öffnen Feder 
entspannen!

Release spring
before opening!

Avant d'ouvrir le dôme, 
détendre le ressort!

VGBF

CE: 0063AQ0973
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Einbauen
➔ Das Gerät ist spannungsfrei ein-

zubauen.
➔ Einbaulage senkrecht oder waa-

gerecht, nicht über Kopf.
➔ Werkseitig wird der Ausgangs-

druck pas bei stehendem Feder-
dom eingestellt. Wird der VGBF 
mit liegendem Federdom einge-
baut, Ausgangsdruck pas über-
prüfen und neu einstellen (siehe 
Ausgangsdruck pas umstellen).

➔ Dichtmaterial oder Späne dürfen 
nicht in das Reglergehäuse oder 
die Rohrleitung gelangen.

➔ Das Gerät nicht im Freien lagern 
oder einbauen.

➔ Wir empfehlen, vor jede Anlage 
einen Filter zu installieren.

VGBF..F
>20
mm

2

2

1

>20
mm

1

43

VGBF..R 54 3

Instalace
➔ Zabudovat pfiístroj bez napûtí.
➔ Zabudování do svislého nebo 

vodorovného potrubí, ne nad 
hlavou.

➔ Ve v˘robû byl v˘stupní tlak pas 
nastaven pfii stojícím pruÏném 
trnu. Zabuduje-li se VGBF s 
leÏícím pruÏn˘m trnem, pak 
se musí zkontrolovat v˘stupní 
tlak pas a znovu nastavit (viz 
“Pfiestavit v˘stupní tlak pas”).

➔ Tûsnící materiál nebo tfiísky 
se nesmí dostat do pouzdra 
regulátoru, nebo do potrubí.

➔ Pfiístroj neskladovat nebo 
neinstalovat venku.

➔ Doporuãujeme zabudovat filtr 
pfied kaÏdé zafiízení.

Монтаж
➔ Монтаж прибора производить без 

напряжения.
➔ Монтажное положение вертика ль - 

ное или горизонтальное, но не пере-
вернутое.

➔ На заводе давление на выходе 
pas установлено при вертикальной 
пружинной оправке. Если мон таж 
VGBF производится при горизон-
тальной пружинной оправке, 
про вер ить давление на выходе pas 
и установить заново (см. раздел “Из-
м енение давления на выходе pas”).

➔ В корпус регулятора или тру боп ровода 
не должен попадать уплотнительный 
материал или струж ка.

➔ Прибор не хранить и не эксплуа-
тировать на открытом воздухе.

➔ Мы рекомендуем перед каждой 
установкой смонтировать фильтр.

Monta˝
➔ Urzàdzenie nale˝y zamontowaç 

bez napr´˝eƒ.
➔ Monta˝ w ustawieniu pionowym 

lub poziomy, nie montowaç 
górà do do∏u.

➔ CiÊnienie wylotowe pas zostaje 
nastawione fabrycznie przy 
kopu∏ce mieszczàcej spr´˝yn´ 
ustawionej w pionie. JeÊli 
VGBF zostanie zabudowany 
w po∏o ̋ eniu, w którym kopu∏ka 
mieszczàca spr´˝yn´ jest usta-
wiona poziomo, nale˝y skon-
trolowaç ciÊnienie wylo to we 
pas i wyregulowaç je ponownie 
(patrz “Zmiana nasta wienia 
ciÊnienia wylotowego pas”).

➔ Zadbaç, aby materia∏ usz-
czel nia jàcy lub opi∏ki nie 
prze dosta∏y si´ do obudowy 
regulatora ciÊnienia lub do 
wn´trza przewodu rurowego.

➔ Urzàdzenia nie magazynowaç 
i nie montowaç na wolnym 
powietrzu.

➔ Zalecamy zainstalowanie filtra 
na wlocie ka˝dej instalacji.

Beszerelés
➔ A készüléket feszült ségmen te-

sen szerelje be.
➔ Beszerelési helyzet vízszintesen 

vagy függœlegesen, ne fejjel 
lefelé.

➔ A pas kimenœ nyomást gyári lag 
álló rugótoronynál állít ják be. 
Amennyiben a VGBF-et fekvœ 
rugótoronnyal szere lik be, akkor 
a pas kimenœ nyo mást ellenœrizni 
kell, és újból be kell állítani 
(lásd a “pas kimenœ nyomás 
megváltozta tá sa” c. pon tot).

➔ Tömítœanyagok vagy forgá-
csok nem kerülhetnek be a 
szabályozó házába vagy csœve-
zetékbe.

➔ A készüléket ne tárolja vagy ne 
szerelje be a szabadban.

➔ Javasoljuk, hogy minden 
berendezés elé szærœ kerüljön 
beépítésre.

Montaj
➔ Cihazı mekanik gerilim olmaksı-

zın baπlayın.
➔ Dikey veya yatay pozisyonda 

monte edilecektir. Baµ üzeri 
monte edilmeyecektir.

➔ Çıkıµ basıncı pas fabrika çıkıµı 
yay baµlıπı durur konumdayken 
ayarlanır. VGBF elemanı, yay 
baµlıπı yatay konumdayken 
monte edildiπinde, pas çıkıµ 
basıncını kontrol edin ve 
yeniden ayarlayın (bkz. “Çıkıµ 
basıncının pas deπiµtirilmesi”).

➔ Conta malzemesi ve talaµlar∂n 
regülatör gövdesi içine girmesi 
sak∂ncal∂d∂r.

➔ Ventili aç∂k havada depolamay∂n 
veya monte etmeyin.

➔ Her tesis önüne bir filtre 
takman∂z∂ tavsiye ederiz.
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Impulsleitung
VGBF 40 – 150 für 500 mbar
➔ Keine externe  Impulsleitung not-

wendig. VGBF 05 hat eine interne 
Rückmeldung.

VGBF 40 – 100 für 4 bar
➔ Um eventuell auftretende Schwin-

gungen zu vermeiden – Dämp-
fungsventil einbauen.

➔ Das Dämpfungsventil ist mit ei-
nem Klebestreifen am Federdom 
befestigt.

➔ Impulsleitung: 12 x 1,5 mm.

VGBF 15 – 100 für 1 und 4 bar
�Impulsleitung verlegen.
➔ Zugelassenes Dichtmaterial ver-

wenden.

VGBF 40 – 100 21 43 5

VGBF 15 – 25 VGBF 40 – 150

Rp 1/4

5xDN
5xDN

Rp 3/8

Überwurfmutter und Klemmring auf die Impulsleitung schieben.
Baµl∂k somununu ve s∂kma bileziπini impuls hatt∂ üzerine 
geçirin.
Nasunout pfiesuvnou matici a svûrací prstenec na vedení 
impulsÛ.
Nasunàç nakr´tk´ z∏àczkowà i pierÊcieƒ zaciskowy na 
przewód impulsów.
Надеть на импульсный трубопровод накидную гайку и обжимное 
кольцо.
Tolja rá a hollandianyát és a szorítógyæræt az impulzus-
vezetékre.

Vedení impulsÛ
VGBF 40 – 150 pro 500 mbarÛ
➔ Není potfiebné Ïádné externí 

vedení impulsÛ. VGBF 05 má 
interní zpûtné hlá‰ení.

VGBF 40 – 100 pro 4 bary
➔ K vyvarování se eventuálnû 

vznikajícímu chvûní – zabudo-
vat tlumící ventil.

➔ Tlumící ventil je upevnûn lepící 
páskou na vodícím trnu.

➔ Vedení impulsÛ: 12 x 1,5 mm.

VGBF 15 – 100 pro 1 a 4 bary
�PoloÏit vedení impulsÛ.
➔ PouÏít pfiipu‰tûn˘ tûsnící mate-

riál.

Импульсный трубопровод
VGBF 40 – 150 для давления 500 мбар
➔ Внешний импульсный трубопровод не 

требуется. Регулятор VGBF 05 имеет 
встроенную внутреннюю об ратную 
связь.

VGBF 40 – 100 для 4 барa
➔ Для исключения возможных воз-

никающих колебаний – встроить 
дем пфирующий вентиль.

➔ Демпфирующий вентиль закреплен 
на пружинной оправке с помощью 
клеевой полоски.

➔ Импульсный трубопровод: 12 x 
1,5 мм.

VGBF 15 – 100 для 1 бар и 4 барa
� Проложить импульсный трубоп ровод.
➔ Использовать только разрешенные 

уплотнительные материалы.

Impulzusvezeték
VGBF 40 – 150 500 mbar-hoz
➔ Nem szükséges külsœ impulzus-

vezeték. Az VGBF 05 belsœ 
visszacsatolással rendelkezik.

VGBF 40 – 100 4 bar-hoz
➔ Az esetlegesen fellépœ lengések 

elkerüléséhez használjon csil-
lapí tószelepet.

➔ A csillapítószelep ragasztósza-
lag gal van a rugótoronyhoz rög-
zítve.

➔ Impulzusvezeték: 12 x 1,5 mm.

VGBF 15 – 100 1 és 4 bar-hoz
�Helyezze el az impulzusveze-

téket.
➔ Használjon engedélyezett tömí-

tœanyagot.

Przewód impulsów
VGBF 40 – 150 dla 500 mbar
➔ Nie jest wymagany ˝aden 

zewn´trzny przewód impul-
sów. VGBF 05 dysponuje 
wewn´trznym uk∏adem sygna-
liza cji zwrotnej.

VGBF 40 – 100 dla 4 bar
➔ Aby uniknàç przeniesienia 

ewen tualnie wyst´pujàcych 
drgaƒ nale˝y zabudowaç zawór 
t∏umiàcy.

➔ Zawór t∏umiàcy jest przymo-
cowany przy pomocy taÊmy 
samoprzylepnej do kopu∏ki 
mieszczàcej spr´˝yn´.

➔ Przewód impulsów: 12 x 
1,5 mm.

VGBF 15 – 100 dla 1 i 4 bar
�Zainstalowaç przewód impul-

sów.
➔ Zastosowaç dopuszczony mate-

ria∏ uszczelniajàcy.

∑mpuls hatt∂
VGBF 40 – 150, 500 mbar için
➔ Harici impuls hatt∂ gerekli 

deπildir. VGBF 05 dahili bildirim 
sistemine sahiptir.

VGBF 40 – 100, 4 bar için
➔ Olas∂ titreµimleri önlemek için – 

Dengeleme ventili monte edin.
➔ Dengeleme ventili bir yap∂µ kan 

µeritle yay baµl∂π∂na sabitlen-
miµtir.

➔ ∑mpuls hatt∂: 12 x 1,5 mm.

VGBF 15 – 100, 1 ve 4 bar için
�∑mpuls hatt∂n∂ döµeyin.
➔ Onaylanan conta malzemelerini 

kullan∂n.
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Dichtheit prüfen
Auch nach Wartung.
● Rohrleitung im Eingang und Aus-

gang sperren. Ventil schließen.
● Druckregler langsam unter Druck 

setzen.
    Eingang pe: ≤1,5 x pe max,
    Ausgang pa: ≤1,5 x pas max,
    siehe Federtabelle.
�Zuerst den Eingangsdruck pe – 

danach den Ausgangsdruck pa 
aufgeben.
Achtung! Reihenfolge beach-
ten, da sonst die Membrane 
umschlägt.

➔ Der Eingangsdruck pe muss 
immer größer oder gleich dem 
Ausgangsdruck pa sein.

�Zuerst den Ausgangsdruck pa – 
danach den Eingangsdruck pe ab-
lassen.

    Achtung! Reihenfolge beachten, 
da sonst die Membrane um-
schlägt.

6 9

2 43VGBF 5

1. 
2.

2. 
1. 

87

pe
pa

pe
pa

Kontrola tûsnosti
Také po údrÏbáfisk˘ch pracích.
● Uzavfiít potrubí na vstupu a na 

v˘stupu. Uzavfiít ventil.
● Regulátor tlaku pomalu zatíÏit 

tlakem.
    vstupní tlak pe: ≤ 1,5 x pe max.,
    v˘stupní tlak pa: ≤ 1,5 x pas max.,
    viz tabulku pruÏin.
�Napfied zv˘‰it vstupní tlak 

pe – pak v˘stupní tlak pa.
    Pozor! DodrÏet pofiadí, jinak se 

membrána obrátí.
➔ Vstupní tlak pe musí b˘t 

vÏdy vût‰í nebo se rovnat 
v˘stupnímu tlaku pa.

� Napfied sníÏit v˘stupní tlak 
pa – pak vstupní tlak pe.

    Pozor! DodrÏet pofiadí, jinak se 
membrána obrátí.

Проверка герметичности
Проводится при пуске в эксплуатацию и 
после технического обслуживания.
● Трубопровод перекрыть на входе и на 

выходе. Закрыть клапан.
● Медленно поднять давление на 

регуляторе давления.
 Вход pe: ≤ 1,5 х pe макс.,
 Выход pa: ≤ 1,5 х рas макс.,
 См. таблицу пружин.
� Увеличить сначала входное давление 

pe – затем увеличить выходное 
давление pa.

 Внимание! Строго соблюдайте поря-
док, иначе возможно повреж дение 
мембраны.

➔ Давление на входе pe должно быть 
всегда больше или равным давлению 
на выходе pa.

� Вначале уменьшить выходное 
давление pa – затем уменьшить 
входное давление pe.

 Внимание! Строго соблюдайте поря-
док, иначе возможно повре ждение 
мембраны.

Kontrola szczelnoÊci
Tak˝e po czynnoÊciach konser-
wacji.
● Zamknàç przep∏yw na wlocie 

i wylocie przewodu. Zamknàç 
zawór.

● Powoli doprowadziç ciÊnienie 
do regulatora ciÊnienia.

    Wlot pe: ≤ 1,5 x pe max,
    Wylot pa: ≤ 1,5 x pas max,
    patrz tabela spr´˝yn.
�Najpierw doprowadziç ciÊnienie 

wlotowe pe, nast´pnie ciÊnienie 
wylotowe pa.

    Uwaga! Przestrzegaç tej 
kolejnoÊci w innym bowiem 
wypadku membrana ulegnie 
ugi´ciu.

➔ CiÊnienie wlotowe pe musi byç 
zawsze wi´ksze od ciÊnienia 
wylotowego pa lub mu równe.

� Najpierw upuÊciç ciÊnienie wylo-
towe pa, nast´pnie ciÊnie nie 
wlotowe pe.

    Uwaga! Przestrzegaç tej kolej-
noÊci w innym bowiem wypadku 
membrana ulegnie ugi´ciu.

A tömörség 
ellenœrzése
Karbantartást követœen is.
● Zárja le a csœvezetéket a 

bejáratnál és a kijáratnál. Zárja 
a szelepet.

● A nyomásszabályozót helyezze 
lassan nyomás alá.

    bemenet pe: ≤ 1,5 x pe max.
    kimenet pa: ≤ 1,5 x pas max.,
    lásd a rugótáblázat.
�Elœször a pe bemenœ nyomást – 

utána a pa kimenœ nyomást adja 
rá.

    Figyelem! Ügyeljen a sorrendre, 
különben a membrán kifordul.

➔ A pe bejövœ nyomás mindig 
nagyobb legyen vagy megegyez-
zen a pa kimenœ nyomással.

� Elœször a pa kimenœ nyomást – 
utána a pe bemenœ nyomást 
eressze le.

    Figyelem! Ügyeljen a sorrendre, 
különben a membrán kifordul.

S∂zd∂rmazl∂k kontrolü
Bak∂m çal∂µmas∂ndan sonra.
● Giriµ ve ç∂k∂µ boru hatt∂n∂ 

kapat∂n. Ventili kapat∂n.
● Bas∂nç regülâtörüne yavaµca 

bas∂nç besleyin.
    Giriµ pe: ≤ 1,5 x pe max,
    Ç∂k∂µ pa: ≤ 1,5 x pas max,
    bkz. Yay tablosu.
�∑lk önce pe giriµ bas∂nc∂n∂ – 

ard∂ndan pa ç∂k∂µ bas∂nc∂n∂ 
uygulay∂n.

    Dikkat! S∂ralamaya uyun. Aksi 
takdirde diyafram ters döner.

➔ Giriµ bas∂nç pe deπeri daima 
ç∂k∂µ bas∂nç pa deπerine eµit 
veya daha büyük olacakt∂r.

� ∑lk önce pa ç∂k∂µ bas∂nc∂n∂ – 
ard∂ndan pe giriµ bas∂nc∂n∂ 
boµalt∂n.

    Dikkat! S∂ralamaya uyun. Aksi 
takdirde diyafram ters döner.



- 6 -

Ausgangsdruck pas 
umstellen

�Eingestellten Wert des Ausgangs-
drucks pas deutlich auf dem 
Typenschild vermerken.

�Verschlusskappe aufschrauben.
➔ Messpunkte am Gerät nur für 

Messungen bei Nulldurchfl uss 
oder sehr geringem Durchfl uss 
benutzen.

Federwechsel
�Feder entsprechend dem Aus-

gangsdruckbereich aus der 
Federtabelle auswählen – siehe 
Federtabelle.

2 3

6

4

5 x

7 85

VGBF Bis zum An-
schlag drehen.
Dayanaπa kadar 
döndürün.
Za‰roubovat na 
doraz.
Dokr´ciç do 
oporu.
Завернуть до упора.
Forgassa egé-
szen ütközésig.

Verletzungsgefahr!
Vor dem Öffnen Feder entspannen.
Yaralanma tehlikesi!
Açmadan önce yay∂ boµalt∂n.
Nebezpeãí zranûní!
Pfied otevfiením uvolnit pruÏinu.
Groêba zranienia!
Przed otwarciem zapewniç, aby spr´-
˝y na uleg∏a rozpr´˝eniu.
Опасность повреждения!
До открытия расслабить пружину.
Sérülés veszélye!
Kinyitás elœtt feszültségmentesítse a rugót.

Ca. 5 x zurückdrehen um das Federge-
genlager zu entlasten.
Yay karµ∂ yataπ∂n∂n yükünü boµaltmak 
için yaklaµ∂k 5 tur geri döndürün.
Povolit o cca 5 otoãení, aby se odlehãi-
lo opûrné uloÏení pruÏiny.
Wykr´ciç o ok. 5 obrotów w celu odcià-
˝e nia ∏o˝yska oporowego.
Чтобы сбросить нагрузку опоры подши пн ика 
пружины, прибл. 5 раз отвернуть назад.
Kb. 5-ször forgassa visszafelé a rugó-
ellencsapágy tehermentesítése céljából.

1 2 3

− +

0

pas

6 mmVGBF

Pfiestavit v˘stupní tlak 
pas

�Nastavenou hodnotu v˘stup-
ního tlaku pas viditelnû napsat 
na typov˘ ‰títek.

�Na‰roubovat uzavírací klapku.
➔ PouÏívat mûfiící body na 

pfiístroji jen k mûfiení nulového 
prÛtoku, nebo jen velice nízkém 
prÛtoku.

V˘mûna pruÏiny
�Vybrat pruÏinu odpovídající 

v˘stupnímu tlaku z tabulky 
pruÏin – viz tabulku pruÏin.

Изменение давления на 
выходе pas

� Установленное значение давления 
на выходе рas  четко записать на 
фирменной табличке.

� Навинтить колпачок.
➔ Точки измерения на самом приборе 

следует использовать только для 
измерений при нулевом или очень 
малом потоке.

Замена пружины
� Из таблицы пружин выбрать пружину 

соответственно области давления на 
выходе – смотрите таблицу пружин.

A pas kimenœ nyomás 
megváltoztatása

�A pas kimenœ nyomás beállított 
értékét kivehetœen jegyezze fel 
a típustáblára.

�Csavarozza fel a zárófedelet.
➔ A készüléken lévœ mérési ponto-

kat csak nulla-átfolyáshoz vagy 
nagyon csekély átfolyáshoz 
használja.

Rugócsere
�Válasszon a kimenœnyomás-

tartománynak megfelelœ rugót 
a rugótáblázatból – lásd a 
rugótáblázat.

Zmiana nastawienia 
ciÊnienia wylotowego 
pas

�Nastawionà wartoÊç ciÊnienia 
wylotowego pas zaznaczyç 
do k∏ad nie na tabliczce znamio-
nowej.

�Wkr´ciç pokrywk´.
➔ Punkty pomiaru na urzàdzeniu 

wykorzystaç do pomiarów 
wy∏àcznie przy zerowym 
przep∏ywie lub przy bardzo 
niskim nat´˝eniu przep∏ywu.

Wymiana spr´˝yny
�Wybraç spr´˝yn´ z tabeli 

spr´˝yn stosownie do zakresu 
ciÊnienia wylotowego – patrz 
tabela spr´˝yn.

Ç∂k∂µ bas∂nc∂n∂n pas 
deπiµtirilmesi

�Ayarlanm∂µ olan ç∂k∂µ bas∂nç pas 
deπerini tip etiketi üzerinde iyi 
okunur µekilde belirtin.

�Kapaπ∂ tak∂n.
➔ Cihazdaki ölçüm noktalar∂n∂ 

sa dece debinin s∂f∂r veya son 
derece düµük olduπunda kulla-
n∂n.

Yay deπiµimi
�∑lgili ç∂k∂µ bas∂nç deπeri bölü-

müne göre yay∂ yay tablosundan 
seçin – bkz. Yay tablosu.
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�Nach Einsetzen der Feder – Auf-
kleber aus dem Verpackungs-
beutel nehmen und unter das 
Typenschild des Druckreglers 
kleben!

�Eingestellten Wert des Aus-
gangsdrucks pas deutlich auf 
dem Typenschild vermerken.

�Verschlusskappe aufschrauben.

Wartung
Der Druckregler ist wartungsfrei!
Zu empfehlen ist eine Funktions-
prüfung einmal im Jahr.
Beim Betrieb mit Biogas ist eine 
 halbjährliche Wartung vorzunehmen.

12 13

− +

0

pas

6 mmVGBF

9

VGBF 15 – 50 109

10VGBF 65 – 150

Federgegenlager etwas herunterdrehen.
Yay karµ∂ yataπ∂n∂ biraz aµaπ∂ya doπru 
döndürün.
Opûrné uloÏení pruÏiny trochu povolit.
Wykr´ciç nieco ∏o˝ysko oporowe.
Немного подвернуть опору подшипника 
пружины.
A rugó-ellencsapágyat kissé csavarja 
le.

Federgegenlager etwas herunterdrehen.
Yay karµ∂ yataπ∂n∂ biraz aµaπ∂ya doπru 
döndürün.
Opûrné uloÏení pruÏiny trochu povolit.
Wykr´ciç nieco ∏o˝ysko oporowe.
Немного подвернуть опору подшипника 
пружины.
A rugó-ellencsapágyat kissé csavarja 
le.

Achtung! Führungsnuten und Stege müssen ineinander 
greifen.
Dikkat! K∂lavuz oluklar∂ ve kanatlar iç içe geçmelidir.
Pozor! Vodící dráÏky a v˘stupky musí do sebe zapadat.
Uwaga! Rowki prowadzàce i wyst´py muszà ulec 
zaz´bieniu.
Внимание! Направляющий паз и перемычка должны входить в 
зацепление (сцепляться).
Figyelem! A vezetœhornyoknak és a bordáknak egymásba 
kell kapcsolódni.

Achtung! Zylinderstift und Führungsnut 
müssen ineinander greifen.
Dikkat! Silindirik pim ve k∂lavuz oluπu iç 
içe geçmelidir.
Pozor! Válcov˘ kolík a vodící dráÏka 
musí do sebe zapadat.
Uwaga! Ko∏ek walcowy i rowek 
prowadzàcy muszà ulec zaz´bieniu.
Внимание! Цилиндрический штифт и направ-
ля ющий паз должны входить в зацепление 
(сцепляться).
Figyelem! A hengeres csapnak és 
a vezetœhoronynak egymásba kell 
kapcsolódni.

� Po vsazení pruÏiny vybrat 
nálepku z pytlíku balení a 
nalepit ji pod typov˘ ‰títek 
regulátora tlaku!

� Nastavenou hodnotu v˘stupní-
ho tlaku pas viditelnû napsat na 
typov˘ ‰títek.

� Na‰roubovat uzavírací klapku.

ÚdrÏba
Regulátor tlaku nevyÏaduje 
údrÏbu!
Doporuãuje se kontrola funkce 
jednou za rok.
Pfii provozu s bioplynem se provádí 
údrÏba kaÏdého pÛl roku.

� После вставки пружины – взять 
наклейку из пакета упаковки и 
наклеить снизу фирменной таблички 
регулятора давления!

� Установленное значение давления 
на выходе рas четко отметить на 
фирменной табличке.

� Навинтить колпачок.

Техническое обслуживание
Регулятор давления не требует тех-
нического обслуживания!
Рекомендуется эксплуатационная про-
верка один раз в год.
При режиме работы с биохимическим 
газом проводить полугодовое техниче-
ское обслуживание.

� A rugó behelyezése után – 
vegye ki az öntapadós címkét a 
csomagolótasakból és ragassza 
a nyomásszabályozó típustá b-
lája alá!

� A pas kimenœ nyomás beállított 
értékét kivehetœen jegyezze fel 
a típustáblára.

� Csavarozza fel a zárófedelet.

Karbantartás
A nyomásszabályozó karbantartást 
nem igényel!
Ajánlott az évente egy alkalommal 
elvégzendœ mæködésellenœrzés.
Biogázzal történœ üzemeltetés 
esetén félévenként kell karban-
tartást végezni.

� Po osadzeniu spr´˝yn – wyjàç 
nalepk´ z opakowania i nakleiç 
pod tabliczkà znamionowà 
regulatora ciÊnienia!

� Nastawionà wartoÊç ciÊnienia 
wylotowego pas zaznaczyç 
dok∏adnie na tabliczce znamio-
nowej.

� Wkr´ciç pokrywk´.

Konserwacja
Regulator ciÊnienia nie wymaga 
konserwacji.
Zalecane jest przeprowadzenie 
próby dzia∏ania raz w roku.
W przypadku eksploatacji w 
instalacji biogazu zalecana jest 
konserwacja w trybie pó∏rocznym.

� Yay∂ yerleµtirdikten sonra etiketi 
ambalaj torbas∂ndan ç∂kar∂n 
ve bas∂nç regülatörünün tip 
etiketinin alt∂na yap∂µt∂r∂n!

� Ayarlanm∂µ olan ç∂k∂µ bas∂nç pas 
deπerini tip etiketi üzerinde iyi 
okunur µekilde belirtin.

� Kapaπ∂ tak∂n.

Bak∂m
Bas∂nç regülatörü bak∂m gerektir-
mez!
Y∂lda bir kez fonksiyon kontrolü 
yap∂lmas∂ tavsiye edilir.
Biogaz kullan∂lan iµletmede 6 ayda 
bir bak∂m yap∂lacakt∂r.
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Federtabelle – 
Ausgangsdruckum-
stellung

*    Federset bestehend aus zwei 
Federn.

**  Standardfeder.
➔ Neuen Ausgangsdruck auf dem 

Typenschild vermerken – Aufkle-
ber ist beigelegt.

VGBF

Tabulka pruÏin – 
Pfiestavení 
v˘stupního tlaku

*   Sada pruÏin se skládá ze dvou 
pruÏin.

** Standardní pruÏina.
➔ Oznaãit nov˘ v˘stupní tlak na 

typovém ‰títku – nálepka je 
pfiiloÏena.

Таблица пружин – диапазоны 
выходных давлений

* В комплект входят две пружины.
** Стандартная пружина.
➔ Записать новое значение выходного 

давления на фирменной табличке –
наклейка приложена.

Rugótáblázat – 
Kimenœ nyomás 
megváltoztatása

*   Két rugóból álló rugókészlet.
** Standard rugó.
➔ Jegyezze fel az új kimeneti 

nyomást a típusjelzœ táblára – A 
felragasztható címke mellékelve 
van.

Tabela spr´˝yn – 
Zmiana ciÊnienia 
wylotowego

*   Zestaw spr´˝yn sk∏ada si´ z 
dwóch spr´˝yn.

** Spr´˝yna standardowa.
➔ Oznaczyç nowe ciÊnienie 

wylo towe na tabliczce znamio-
no wej – do∏àczona jest odpo-
wiednia nalepka.

Teknik deπiµiklik hakk∂ sakl∂d∂r.

Teknik sorularınız olduπunda lütfen 
sizin için sorumlu olan µubeye / 
temsilciliπe danıµınız. ∑lgili adres ler 
Internet sayfamızda veya Elster 
Kromschröder GmbH, Osnabrück 
firmasından temin edilebilir.

Technické zmûny slouÏící v˘voji 
jsou vyhrazeny.

Pfii technick˘ch dotazech se 
obraÈte prosím na odpovídající 
poboãku/zastoupení. Adresu se 
dozvíte z Internetu nebo od Elster 
Kromschröder GmbH, Osnabrück.

Zmiany techniczne s∏u˝àce post´-
powi technicznemu zastr   ze ̋ one.

W przypadku zapytaƒ natury 
technicznej prosimy o zwrócenie 
si´ do w∏aÊciwej filii/przedsta-
wicielstwia firmy. Adresy zamiesz-
czono w Internecie, informacjami 
na temat adresów s∏u˝y tak˝e 
firma Elster Kromschröder GmbH, 
Osnabrück.

!���
� ���
������� ����
�
�", 
�������� ��������.

��� ���
������� ������ ���-
������	, ���������, � �������������� 
#������/������������	����. $���� !� 
��
���� � %
���
��� ��� 
� #���� “Elster 
Kromschröder GmbH“, &�
� ����.

A mæszaki fejlœdést szolgáló vál-
toztatások jogát fenntartjuk.

Mæszaki kérdésekkel kérjük 
forduljon az Ön számára illetékes 
kirendeltséghez/képviselethez. 
Ezek címét az Internetrœl vagy 
a Elster Kromschröder GmbH, 
Osnabrück cégtœl tudhatja meg.

Elster Kromschröder GmbH
Postfach 28 09
D-49018 Osnabrück
Strotheweg 1
D-49504 Lotte (Büren)
Tel.  +49 (0)5 41/12 14-0
Fax +49 (0)5 41/12 14-3 70
info@kromschroeder.com
www.kromschroeder.de

Technische Änderungen, die dem 
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Bei technischen Fragen wenden Sie 
sich bitte an die für Sie zuständige 
Nieder lassung/Vertretung. Die Adres-
se erfahren Sie im Internet oder bei 
der Elster Kromschröder GmbH, 
Osnabrück.

Zentrale Kundendienst-Einsatz-
Leitung weltweit:
Elster Kromschröder GmbH, 
Osnabrück
Tel.  +49 (0)5 41/12 14-3 65
Tel.  +49 (0)5 41/12 14-4 99
Fax +49 (0)5 41/12 14-5 47

Ausgangsdruck
Ç∂k∂µ bas∂nc∂
V˘stupní tlak
CiÊnienie wylotowe
Давление на выход
Kimenœ nyomás

Bestell-Nr.
Sipariµ No.

Objednací ãíslo
Nr zamów.
Заказ-№

Rendelési szám

Kennzeichnung
∑µaretleme
Oznaãeni

Oznaczenie
Обозначение

Jelzés

mbar VGBF 15 VGBF 25 VGBF 40 VGBF 50 VGBF 65 VGBF 80 VGBF 100 VGBF 150

5 – 12,5 75421911 75421961 75421961 75422031 75426160 75426230 75426310 75426450  –  –  –  –  –  – 

10 – 30** 75421921 75421971 75421971 75422041 75426170 75426240 75426320 75426460 rot k∂rm∂z∂ ãervené czerwona красный piros

25 – 45 75421931 75421980 75421980 75422051 75426180 75426250 75426330 75426470 gelb sar∂ Ïluté ˝ó∏ta желтый sárga

40 – 60 75421941 75421990 75421990 75422061 75426190 75426260 75426340 75426480 grün yeµil zelené zielona зеленый zöld

55 – 75 75421951 75422000 75422000 75422071 75426200 75426270 75426350 75426490 blau mavi modré niebieska голубой kék

70 – 90 75442046 75422010 75422010 75422081 75426210 75426280 75426360 75426500 schwarz siyah ãerné czarna черный fekete

85 – 105 75442047 75422020 75422020 75422091 75426220 75426290 75426370 75426510 weiß beyaz bílé bia∏a белый fehér

100 – 160 75442048 75438978 75438978 75438981 75426329 75438984 75438987 75438990 schwarz/rot siyah/k∂rm∂z∂ ãerné/ãervené czarna/czerwona черный/красный fekete/piros

150 – 230 75442049 75438979 75438979 75438982 – 75438985 75438988 – schwarz/gelb siyah/sar∂ ãerné/Ïluté czarna/˝ó∏ta черный/желтый fekete/sárga

220 – 350 75442050 75438980 75438980 75438983* – 75438986 75438989 – schwarz/grün siyah/yeµil ãerné/zelené czarna/zielona черный/зеленый fekete/zöld

Yay tablosu – 
Ç∂k∂µ bas∂nc∂n∂n 
deπiµtirilmesi

*   Yay seti iki yaydan oluµmakta-
d∂r.

** Standart yay.
➔ Yeni ç∂k∂µ bas∂nc∂n∂ tip etiketine 

not edin – Yap∂µan etiket tesli-
mat kapsam∂ndad∂r.


